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Since the early eighteenth century, following Peter the Great’s policy of forced
westernization, translation in Russia has been a very visible and much-discussed
practice. Generally perceived as an important service to the state and the nation,
translation was also viewed as a high art, leading many Russian poets and writers to
engage in literary translation in a serious and sustained manner. As a result,
translations were generally regarded as an integral part of an author’s oeuvre and of
Russian literature as a whole. This volume brings together Russian writings on
translation from the mid-18th century until today and presents them in chronological
order, providing valuable insights into the theory and practice of translation in Russia.
Authored by some of Russia’s leading writers, such as Aleksandr Pushkin, Fedor
Dostoevskii, Lev Tolstoi, Maksim Gorkii, and Anna Akhmatova, many of these texts are
translated into English for the first time. They are accompanied by extensive annotation
and biographical sketches of the authors, and reveal Russian translation discourse to
be a sophisticated and often politicized exploration of Russian national identity, as well
as the nature of the modern subject. Russian Writers on Translation fills a persistent
gap in the literature on alternative translation traditions, highlighting the vibrant and
intense culture of translation on Europe’s ‘periphery’. Viewed in a broad cultural
context, the selected texts reflect a nuanced understanding of the Russian response to
world literature and highlight the attempts of Russian writers to promote Russia as an
all-inclusive cultural model.
First published in 1957. This book finds discovers what the sources to Shakespeare's
Comedies and Tragedies really were, considers the dramatic reasons for
Shakespeare's departure from them and provides many examples of the way in which
he made use of his general reading for particular scenes and speeches. Kenneth Muir
shows that Shakespeare frequently uses more than one source and sometimes as
many as eight.
Includes articles about translations of the works of specific authors and also more
general topics pertaining to literary translation.
Translation is a very important tool in our multilingual world. Excellent translation is a
sine qua non in the work of the Swedish Academy, responsible for the Nobel Prize in
Literature. In order to establish a forum for discussing fundamental aspects of the
translation of poetry and poetic prose, a Nobel Symposium on this subject was
organized.The list of contributors includes Sture All‚n, Jean Boase-Beier, Philippe
Bouquet, Anders Cullhed, Gunnel Engwall, Eugene Eoyang, Efim Etkind, Inga-Stina
Ewbank, Knut Faldbakken, Seamus Heaney, Lyn Hejinian, Bengt Jangfeldt, Francis R
Jones, Elke Liebs, Gunilla Lindberg-Wada, G”ran Malmqvist, Shimon Markish, Margaret
Mitsutani, Judith Moffett, Mariya Novykova, Tim Parks, Ulla Roseen, Emmanuela
Tandello, Eliot Weinberger, Daniel Weissbort, and Fran(oise Wuilmart.
This report portrays the results of experimental research on dynamic duopoly markets
with demand inertia. Two methods of experimentation are studied: game-playing
experiments where subjects interact spontaneously via computer terminals, and
computer tournaments between strategies designed by subjects. The principal aim of
this study is the understanding of boundedly rational decision making in the dynamic
duopoly situation. 1. 1 Motivation The experiments examine a multistage duopoly game
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where prices in each period are the only decision variables. Sales depend on current
prices and also on past sales (demand inertia). Applying the game-theoretic concept of
subgame perfect equilibrium, the game is solved by backward induction. The result is a
uniquely determined system of decision rules. However, we can hardly expect that
human beings behave according to the equilibrium strategy of this game. It is unlikely
that subjects are able to compute the equilibrium. And even if a subject is able to
compute it, he might not make use of this knowledge. Only if he expects the others to
behave according to the equilibrium, it is optimal for him to play the equilibrium strategy.
We have evidence from several earlier experimental studies on oligopoly markets that,
even in less complex oligopoly situations where the equilibrium solutions are very easy
to compute, human behavior often is different from what is prescribed by normative
theory. ! Normative theory is based on the concept of ideal rationality. However, human
capabilities impose cognitive limits on rationality.
Translation produces meaningful versions of textual information. But what is a text?
What is translation? What is meaning? And what is a translational version? This
bookOn Translating Signs: Exploring Text and Semio-Translation responds to those
and other eternal translation-theoretical questions from a semiotic point of view.Dinda
L. Gorlée notes that in this world of interpretation and translation, surrounded by our
semio-translational universe “perfused with signs,” we can intuit whether or not an
object in front of us (dis)qualifies as a text. This spontaneous understanding requires no
formalized definition in order to “happen” in the receivers of text-signs. The author
further observes that translated signs are not only intelligible for target audiences, but
also work together as a “theatre of consciousness” or a “theatre of controversy” which
the author views as powered by Charles S. Peirce's three categories of Firstness,
Secondness, and Thirdness.This book presents the virtual community of translators as
emotional, dynamical, intellectual but not infallible semioticians. They translate textsigns from one language and culture into another, thus creating an innovative signmilieu packed with intuitive, dynamic, and changeable signs. Translators produce
fleeting and fallible text-translations, with obvious errors caused by ignorance or
misguided knowledge. Text-signs are translatable, yet there is no such thing as a
perfect or “final” translation. And without the ongoing creating of translated signs of all
kinds, there would be no novelty, no vagueness, no manipulation of texts and – for that
matter – no semiosis.
"This is exactly the kind of work, with its synthesis of theory, close reading, and
deconstructive performance criticism that many of us in the profession have been
looking for." -- Joel B. Altman, University of California, Berkeley "McCandless's book
represents an inventive and illuminating account that not only produces a theoretically
activated text but also explores a range of options for staging it, turning theoretical into
theatrical meanings." -- Barbara Hodgdon, Drake University "The writing is clear,
snappy, wonderfully informed with a vivid and experienced theatrical imagination... a
book that taught me a good deal about the problem comedies, especially from the
vantage point of performance, though the insights into performance are fully and
incisively integrated with, and they richly illuminate, formal, thematic, and psychological
vantage points on the play." -- Richard P. Wheeler, University of Illinois Composed at a
critical moment in English history, All's Well That Ends Well, Measure for Measure, and
Troilus and Cressida -- Shakespeare's problem plays -- dramatize a crisis in the sexPage 2/8
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gender system. They register a male dread of emasculation and engulfment, a fear of
female authority and sexuality. In these plays males identify desire for a female as
dangerous and unmanly, females contend and confound traditional femininity. David
McCandless's book is a unique and invigorating example of performance criticism that
illuminates these difficult, sometimes-overlooked tragicomedies. It is an original and
timely contribution to Shakespearean theater scholarship.
In this book, Shelby Chan examines the relationship between theatre translation and
identity construction against the sociocultural background that has led to the popularity
of translated theatre in Hong Kong. A statistical analysis of the development of
translated theatre is presented, establishing a correlation between its popularity and
major socio-political trends. When the idea of home, often assumed to be the basis for
identity, becomes blurred for historical, political and sociocultural reasons, people may
come to feel "homeless" and compelled to look for alternative means to develop the
Self. In theatre translation, Hongkongers have found a source of inspiration to nurture
their identity and expand their "home" territory. By exploring the translation strategies of
various theatre practitioners in Hong Kong, the book also analyses a number of foreign
plays and their stage renditions. The focus is not only on the textual and discursive
transfers but also on the different ways in which the people of Hong Kong perceive their
identity in the performances.
In this critical evaluation of the classic, the discussion focuses on the nature of the
major characters, the morality of their behavior, the conclusion of the play, and the
genre of a play that was listed in the First Folio as a comedy. The contents of this
volume cover texts by English, American and European scholars and critics including
Malone, Stevens, Schlegel, Hazlitt, Coleridge, Hallam, Gervinus, Bagehot, Pater,
Dowden, Furnivall, Swinburne, Symons, Boas, Shaw, Bradley, Chambers, Bridges,
Masefield and Croce.
Examines what adaptation and translation are, and moves towards theorizing both as
coherent disciplines.
This volume focuses on the highly debated topic of theatrical translation, one brought
on by a renewed interest in the idea of performance and translation as a cooperative
effort on the part of the translator, the director, and the actors. Exploring the role and
function of the translator as co-subject of the performance, it addresses current issues
concerning the role of the translator for the stage, as opposed to the one for the
editorial market, within a multifarious cultural context. The current debate has shown a
growing tendency to downplay and challenge the notion of translational accuracy in
favor of a recreational and post-dramatic attitude, underlying the role of the director and
playwright instead. This book discusses the delicate balance between translating and
directing from an intercultural, semiotic, aesthetic, and interlingual perspective, taking a
critical stance on approaches that belittle translation for the theatre or equate it to an
editorial practice focused on literality. Chapters emphasize the idea of dramatic
translation as a particular and extremely challenging type of performance, while
consistently exploring its various textual, intertextual, intertranslational, contextual,
cultural, and intercultural facets. The notion of performance is applied to textual
interpretation as performance, interlingual versus intersemiotic performance, and
(inter)cultural performance in the adaptation of translated texts for the stage, providing
a wide-ranging discussion from an international group of contributors, directors, and
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translators.
Apart from the Tractatus, Wittgenstein did not write whole manuscripts, but composed
short fragments. The current volume reveals the depths of Wittgenstein's soulsearching writings - his "new" philosophy - by concentrating on ordinary language and
using few technical terms. In so doing, Wittgenstein is finally given the accolade of a
neglected figure in the history of semiotics. The volume applies Wittgenstein's
methodological tools to the study of multilingual dialogue in philosophy, linguistics,
theology, anthropology and literature. Translation shows how the translator's signatures
are in conflict with personal or stylistic choices in linguistic form, but also in cultural
content. This volume undertakes the "impossible task" of uncovering the reasoning of
Wittgenstein's translated texts in order to construct, rather than paraphrase, the ideal of
a terminological coherence.
Printbegrænsninger: Der kan printes 10 sider ad gangen og max. 40 sider pr. session
King James is well known as the most prolific writer of all the Stuart monarchs,
publishing works on numerous topics and issues. These works were widely read, not
only in Scotland and England but also on the Continent, where they appeared in
several translations. In this book, Dr Stilma looks both at the domestic and international
context to James's writings, using as a case study a set of Dutch translations which
includes his religious meditations, his epic poem The Battle of Lepanto, his treatise on
witchcraft Daemonologie and his manual on kingship Basilikon Doron. The book
provides an examination of James's writings within their original Scottish context,
particularly their political implications and their role in his management of his religiopolitical reputation both at home and abroad. The second half of each chapter is
concerned with contemporary interpretations of these works by James's readers. The
Dutch translations are presented as a case study of an ultra-protestant and antiSpanish reading from which James emerges as a potential leader of protestant Europe;
a reputation he initially courted, then distanced himself from after his accession to the
English throne in 1603. In so doing this book greatly adds to our appreciation of James
as an author, providing an exploration of his works as politically expedient statements,
which were sometimes ambiguous enough to allow diverging - and occasionally
unwelcome - interpretations. It is one of the few studies of James to offer a sustained
critical reading of these texts, together with an exploration of the national and
international context in which they were published and read. As such this book
contributes to the understanding not only of James's works as political tools, but also of
the preoccupations of publishers and translators, and the interpretative spaces in the
works they were making available to an international audience.
This international encyclopedia documents and surveys, for the first time, the entire complex of
translation as well as the operations and phenomena associated with it. Structured along
systematic, historical and geographic lines, it offers a comprehensive and critical account of
the current state of knowledge and of international research. The Encyclopedia (1) offers an
overview of the different types and branches of translation studies; (2) covers translation
phenomena - including the entire range of interlingual, intralingual, and intersemiotic transfer
and transformation - in their social, material, linguistic, intellectual, and cultural diversity from
diachronic, synchronic, and systematic perspectives, (3) documents and elucidates the most
important results of the study of translation to the present day, as well as the current debates,
taking into account theoretical assumptions and methodological implications; (4) identifies,
where possible, lacunae in existing research, listing priorities and desiderata for further
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research. The languages of publication are German, English, and French
Ethical Exchanges in Translation, Adaptation and Dramaturgy examines the ethics of specific
artistic practices. The book highlights the significant continuities between translation,
adaptation, and dramaturgy; it considers the ethics of spectatorship; and it identifies the tightly
interwoven relationship between ethics and politics.
Every so often a book comes along which forces us to reappraise key writers such as
Shakespeare. THE SHAKESPEARE ENIGMA, by Peter Dawkins, special advisor to London's
'Shakespeare's Globe' theatre, is such a book. The writer of Shakespeare's plays and sonnets
was a man of his time, deeply immersed in the religious and political struggles of the day,
exceptionally well-versed in law, diplomacy, music and classical literature, and he was also
widely traveled - much more so than the Stratford actor widely credited with their authorship
today. Through his illuminating and detailed study of the plays and hints they contain about the
author, Peter Dawkins guides us down a fascinating trail, following clues that may have been
left by the writer himself for us to uncover, centuries later. A whole new perspective on the
plays emerges. As his argument develops, Peter Dawkins places them very firmly in their
political, religious and philosophical context and out of that new understanding he comes to
startling and original conclusions as to the true identity of the author of Shakespeare's works.
Like any good investigation, this book is compendious in its presentation of evidence and
copiously illustrated. It will appeal to all literary-minded people, those interested in esoteric
wisdom, and anyone involved in arts education. THE SHAKESPEARE ENIGMA also ties in
well with modern attempts to understand how Elizabethans and Jacobeans regarded theatre,
through such projects as Shakespeare's Globe on London's South Bank.
A wide-ranging yet accessible investigation into the importance of religion in Shakespeare's
works, from a team of eminent international scholars.
The Pushkin Handbook, a collection of studies by leading Pushkin scholars from the former
Soviet Union, North America, and elsewhere, unites in one volume a multiplicity of voices
engaged in a genuinely post-Soviet dialogue. From its beginnings, Pushkin’s oeuvre has
accommodated numerous, often competing readings. This book is further testimony to the
continuing complexity of Russia’s preeminent writer: his place in the literary and cultural
cosmos, his relationship to his Russian predecessors and contemporaries, and his reception
and interpretation at various points in history.
Most of the contributions to Translating Shakespeare for the Twenty-First Century evolve from
a practical commitment to the translation of Shakespearean drama and at the same time
reveal a sophisticated awareness of recent developments in literary criticism, Shakespeare
studies, and the relatively new field of Translation studies. All the essays are sensitive to the
criticism to which notions of the original as well as distinctions between the creative and the
derivative have been subjected in recent years. Consequently, they endeavour to retrieve
translation from its otherwise subordinate status, and advance it as a model for all writing,
which is construed, inevitably, as a rewriting. This volume offers a wide range of responses to
the theme of Shakespeare and translation as well as Shakespeare in translation. Diversity is
ensured both by the authors’ varied academic and cultural backgrounds, and by the different
critical standpoints from which they approach their themes – from semiotics to theatre studies,
and from gender studies to readings firmly rooted in the practice of translation. Translating
Shakespeare for the Twenty-First Century is divided into two complementary sections. The first
part deals with the broader insights to be gained from a multilingual and multicultural
framework. The second part focuses on Shakespearean translation into the specific language
and the culture of Portugal.
Translation is everywhere, giving us dubbed films, and access to foreign news and the
literature of other cultures. Considering subtitling, interpreting, and adaptations, Matthew
Reynolds reveals how translation is changing radically in the new age of electronic media.
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The Dancer and the Dance is a collection of thirteen essays in translation
studies. Unlike many similar collections that have appeared in the past decades,
it is the product of theory integrated with practice; in it, the authors have steered
clear of theorizing in a vacuum, making sure that their findings tally with what
actually happens in translation; there is no attempt at putting forward hypotheses
based on mere speculation. As translation theorists and/or translators whose
specialties cover translation studies, linguistics, cultural studies, computer-aided
translation, Chinese literature, English literature, comparative literature, and
creative writing, the thirteen authors have taken up the challenge of unravelling
the mystery of what, in I. A. Richards’s words, “may very probably be the most
complex type of event yet produced in the evolution of the cosmos.” Impossible
as the task may have seemed, they have all succeeded, each in his/her own
way, in tracing out many warp and weft threads, as well as hitherto undiscovered
patterns in the vast, gorgeous, and mysterious tapestry woven by God after
Babel.
This volume assembles a wide range of studies that together provide—through
their interdisciplinary range, international scope, and historical emphases—an
original scholarly exploration of one of the most important topics in recent
nineteenth-century studies: the emergence in the nineteenth century of forms of
global experience that have developed more recently into rapidly expanding
processes of globalization and their attendant collisions of race, religion,
ethnicity, population groups, natural environments, national will and power.
Emphasizing such links between global networks past and present, the essays in
this volume engage with the latest work in postcolonial, cosmopolitan, and
globalization theory while speaking directly to the most pressing concerns of
contemporary geopolitics. Each essay examines specific cultural and historical
circumstances in the formation of nineteenth-century worlds from a range of
disciplinary perspectives, including economics, political history, natural history,
philosophy, the history of medicine and disease, religious studies, literary
criticism, art history, and colonial studies. Detailed in their particular modes of
analysis yet integrated into a collective conversation about the nineteenth
century’s profound impact on our present worlds, these inquiries also explore the
economic, political, and cultural determinants on nineteenth-century types of
transnational experience as interweaving forces creating new material
frameworks and conceptual models for comprehending major human
categories—such as race, gender, subjectivity, and national identity—in global
terms. As nineteenth-century global intersections differ in important ways from
the shapes of globalization today, however, the essays in this volume generate
new ways of understanding emergent patterns of worldwide experience in the
age of imperialism and thereby stimulate fresh insights into the dynamics of
global formations and conflicts today.
Mercy, justice and truth and their relationship to pride and humility--sound like the
themes of a John Grisham novel? Not exactly. But wouldn't it be nice if
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Shakespeare could be as easy to read as a Grisham novel? Now it can with this
modern retelling. If you have struggled in the past reading Shakespeare, then
BookCaps can help you out. This book is a modern translation of Measure for
Measure. The original text is also presented in the book, along with a comparable
version of both text. We all need refreshers every now and then. Whether you are
a student trying to cram for that big final, or someone just trying to understand a
book more, BookCaps can help. We are a small, but growing company, and are
adding titles every month. Visit BookCaps.com to find out more.
Looks at the life, career, works, and influence of William Shakespeare.
Measure for Measure is a play by William Shakespeare, believed to have been
written in 1603 or 1604. It was originally classified as a comedy, but is now also
classified as one of Shakespeare's problem plays.The play deals with the issues
of mercy, justice, truth and their relationship to pride and humility: "Some rise by
sin, and some by virtue fall"
"Writing the Wayward Wife" is a study of rabbinic interpretations of sotah, the law
concerning the woman suspected of adultery (Numbers 5: 11-31). The book
identifies the emergence of two major interpretive themes: the emphasis on legal
procedures, and the condemnation of adultery.
Presents the text of the classic comedy, in which Isabella is asked to sacrifice her
virtue to save her brother's life, along with explanatory notes and commentary.
Measure for Measure in Plain and Simple English (A Modern Translation and the Original
Version)BookCaps Study GuideBookCaps Study Guides
A guide for translators, about the translation theory, the translation process, interpreting,
subtitling, internationalization and localization and computer-assisted translation. A special
section is dedicated to the translator's education and associations. The guide include, as
annexes, several independent adaptations of the corresponding European Commission works,
freely available via the EU Bookshop as PDF and via SetThings.com as EPUB, MOBI (Kindle)
and PDF. For a “smart”, sensible translation , you should forget not the knowledge acquired at
school or university, but the corrective standards. Some people want a translation with the
touch of the source version, while another people feel that in a successful version we should
not be able to guess the original language. We have to realize that both people have right and
wrong, and that their only fault is to present requirement as an absolute truth. Teachers agree
at least on this principle: “If a sentence is ambiguous, the translation must also be“. There is
another critical, less easy to argue, based on an Italian phrase with particularly strong wording:
“Traduttore, traditore“. This critique argues that any translation will betray the author‘s
language, spirit, style … because of the choices on all sides. What to sacrifice, clarity or brevity,
if the formula in the text is brief and effective, but impossible to translate into so few words with
the exact meaning? One could understand this criticism that it encourages us to read “in the
text.” It seems obvious that it is impossible to follow this advice into practice.
First Published in 2004. Routledge is an imprint of Taylor & Francis, an informa company.
Over 15 years in the making, an unprecedented one-volume reference work. Many of today's
students and teachers of literature, lacking a familiarity with the Bible, are largely ignorant of
how Biblical tradition has influenced and infused English literature through the centuries. An
invaluable research tool. Contains nearly 800 encyclopedic articles written by a distinguished
international roster of 190 contributors. Three detailed annotated bibliographies. Crossreferences throughout.
This book, with a foreword by Arthur F. Kinney, covers the majorissues of the stage history and
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translation in the negotiation betweenRomanian culture and Shakespeare, raising questions
about what aShakespeare play becomes when incorporated in a different andallegedly liminal
culture. The study reflects the growingcross-fertilization of approaching Shakespeare in
Romaniantranslations, productions, literary adaptations, and criticism, looking atthe way in
which Romania's collective cultural memory is constructed, re-examined, and embedded in the
adoption of Shakespeare in certainperiods. While it posits the problematics in the historical
developmentof Shakespeare's presence in Romanian culture, the study gives adetailed history
of the translations and productions of the plays, focusing on the most significant aspects of
their literary, social, andpolitical appropriation over the past two centurie
The present volume has as its central aim a reassessment of the works of Ivan Turgenev for
the twenty-first century. Against the background of a decline in interest in nineteenth-century
literature the articles gathered here seek to argue that the period in general, and his work in
particular, still have much to offer the modern sensibility. The volume also offers a great variety
of approaches. Some of the contributors tackle major works by Turgenev, including Rudin and
Smoke, while others address key themes that run through all his creative work. Yet others
address his influence, as well as his broader relationship with Russian and other cultures. A
final group of articles examines other key figures in Russian literary culture, including Belinskii,
Herzen and Tolstoi. The work will therefore be of interest to students, postgraduates and
specialists in the field of Russian literary culture. At the same time, they will stand as a tribute
to the life and work of Professor Richard Peace, a long-standing specialist in nineteenthcentury Russian literature, in whose honour the volume has been compiled.
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